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عيسى خداوند روز سَبت
ت از میــان کشــت 1در آن زمــان، عیســی در روز سَــب

زارها میگذشت و شاگردانش چون گرسنه بودند، به
چیــدن و خــوردن خوشههــا آغاز کردنــد.2امّــا فریســیان
چون این را دیدند، بدو گفتند: اینک، شاگردان تو عملی
ت جایز نیست.3ایشان را میکنند که کردن آن در سَب
گفت: مگر نخواندهاید آنچه داود و رفیقانش کردند،
وقتی که گرسنه بودند؟4چه طور به خانهٔ خدا در آمده،
نانهای تقَْدمِه را خورد که خوردن آن بر او و رفیقانش
ــورات ــا در ت ــان فقط.5ی ــر کاهن ــه ب ــود، بلک حلال نب
ت را ت، کهَنَه در معبد سَب نخواندهاید که در روزهای سَب
حرمــت نمیدارنــد و بیگنــاه هســتند؟6لیکــن بــه شمــا
میگویم که: در اینجا شخصی بزرگتر از معبد است!7و
اگر این معنی را درک میکردید که: رحمت میخواهم
نه قربانی، بیگناهان را مذمّت نمینمودید.8زیرا که

ت نیز است. پسر انسان مالک روز سَب
عيسى شفا میكند در روز سَبت را

9و از آنجا رفته، به کنیسه ایشان درآمد،10که ناگاه

شخص دست خشکی حاضر بود. پس از وی پرسیده،
ت شفا دادن جایز است یا نه؟ تا گفتند: آیا در روز سَب
ادعّایی بر او وارد آورند.11وی به ایشان گفت: کیست
از شما که یک گوسفند داشته باشد و هرگاه آن در روز
ت به حفرهای افتد، او را نخواهد گرفت و بیرون سَب
آورد؟12پـس چقـدر انسـان از گوسـفند افضـل اسـت.
تها نیکویی کردن روا است.13آنگاه آن بنابراین در سَب
مرد را گفت: دست خود را دراز کن! پس دراز کرده،
مانند دیگری صحیح گردید.14امّا فریسیان بیرون رفته،

بر او شورا نمودند که چطور او را هلاک کنند.
عيسى اميد جهان است

ــه شــد و 15عیســی ایــن را درک نمــوده، از آنجــا روان

گروهی بسیار از عقب او آمدند. پس جمیع ایشان را
ــد،16و ایشــان را قــدغن فرمــود کــه او را شفــا بخشی
شهرت ندهند.17تا تمام گردد کلامی که به زبان اشعیای
نبی گفته شده بود:18اینک، بندهٔ من که او را برگزیدم و
حبیب من که خاطرم از وی خرسند است. روح خود را
بر وی خواهم نهاد تا انصاف را بر امّتها اشتهار
نماید.19نزاع و فغان نخواهد کرد و کسی آواز او را در
کوچههــــا نخواهــــد شنیــــد.20نــــی خــــرد شــــده را

يسوع ربّ السّبت
رُوعِ، بتِْ بيَنَْ الز 1فيِ ذلَكَِ الوْقَتِْ ذهَبََ يسَُوعُ فيِ الس

ــــناَبلَِ ــــونَ سَ ــــدأَوُا يقَْطفُِ َ ــــذهُُ واَبتْ ــــاعَ تلاَمَِي فجََ
ــوذَاَ ــهُ: هُ َ ــالوُا ل ــرُوا قَ َ ــا نظَ َونَ لم ــي يسِ ويَأَكْلُوُنَ.2فاَلفَْر
بتِْ.3فقََالَ لهَمُْ: فعِلْهُُ فيِ الس تلاَمَِيذكَُ يفَْعلَوُنَ مَا لاَ يحَِل
ذيِنَ مَعهَُ؟4كيَفَْ أمََا قرََأتْمُْ مَا فعَلَهَُ داَودُُ حِينَ جَاعَ هوَُ واَل
ذيِ لمَْ يحَِل أكَلْهُُ لهَُ قْدمَِةِ ال دخََلَ بيَتَْ اللهِ وأَكَلََ خُبزَْ الت
ورَْاةِ ذيِنَ مَعهَُ بلَْ للِكْهَنَةَِ فقََطْ؟5أوََ مَا قرََأتْمُْ فيِ الت ولاََ للِ
بتَْ وهَمُْ سُونَ الس بتِْ فيِ الهْيَكْلَِ يدُنَ الكْهَنَةََ فيِ الس َأن
أبَرْيِـَــاءُ؟6ولَكَـِــنْ أقَُـــولُ لكَـُــمْ: إنِ ههَنُـَــا أعَظْـَــمَ مِـــنَ
ي أرُيِدُ رَحْمَةً لاَ ذبَيِحَةً"، الهْيَكْلَِ.7فلَوَْ علَمِْتمُْ مَا هوَُ: "إنِ
ابنَْ الإنِسَْانِ هوَُ رَب ِلمََا حَكمَْتمُْ علَىَ الأبَرْيِاَءِ.8فإَن

بتِْ أيَضْاً. الس
يسوع يشفي رجل يوم السبت

9ثمُ انصَْرَفَ مِنْ هنُاَكَ وجََاءَ إلِىَ مَجْمَعهِمِْ.10وإَذِاَ إنِسَْانٌ

يـَـدهُُ ياَبسَِــةٌ، فسََــألَوُهُ قَــائلِيِنَ: هَــلْ يحَِــل الإبِـْـرَاءُ فِــي
بوُتِ؟ لكِيَْ يشَْتكَوُا علَيَهِْ.11فقََالَ لهَمُْ: أيَ إنِسَْانٍ الس
بتِْ مِنكْمُْ يكَوُنُ لهَُ خَرُوفٌ واَحِدٌ فإَنِْ سَقَطَ هذَاَ فيِ الس
فيِ حُفْرَةٍ أفَمََا يمُْسِكهُُ ويَقُِيمُهُ؟12فاَلإنِسَْانُ كمَْ هوَُ
ــي ــرِ فِ ْ ــلُ الخَْي ــل فعِْ ً يحَِ ــرُوفِ؟ إذِا ــنَ الخَْ ــلُ مِ أفَضَْ
بوُتِ.13ثمُ قاَلَ للإِنِسَْانِ: مُد يدَكََ، فمََدهاَ، فعَاَدتَْ الس

صَحِيحَةً كاَلأخُْرَى.
يسوع رجاء الأمم

ـْــهِ لكِـَــيْ ونَ تشََـــاورَُوا علَيَ يسِـــي ـــا خَـــرَجَ الفَْر َ14فلَم

يهُلْكِوُهُ.15فعَلَمَِ يسَُوعُ واَنصَْرَفَ مِنْ هنُاَكَ، وتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ
كثَيِرَةٌ فشََفَاهمُْ جَمِيعاً.16وأَوَصَْاهمُْ أنَْ لاَ يظُهْرُِوهُ،17لكِيَْ
ذيِ بيِ القَائلِِ:18"هوُذَاَ فتَاَيَ ال يتَمِ مَا قيِلَ بإِشَِعيْاَءَ الن
تْ بهِِ نفَْسِي. أضََعُ رُوحِي علَيَهِْ ذيِ سُر اخْترَْتهُُ، حَبيِبيِ، ال
فيَخُْبرُِ الأمَُمَ باِلحَْق.19لاَ يخَُاصِمُ ولاََ يصَِيحُ، ولاََ يسَْمَعُ أحََدٌ
واَرعِِ صَوتْهَُ.20قصََبةًَ مَرْضُوضَةً لاَ يقَْصِفُ، وفَتَيِلةًَ فيِ الش
صْرَةِ.21وعَلَىَ ى يخُْرجَِ الحَْق إلِىَ الن نةًَ لاَ يطُفِْئُ، حَت َمُدخ

اسْمِهِ يكَوُنُ رَجَاءُ الأمَُمِ".
سلطان يسوع على الشيطان

22حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَهِْ مَجْنوُنٌ أعَمَْى وأَخَْرَسُ، فشََفَاهُ حَتى

مَ وأَبَصَْرَ.23فبَهُتَِ كلُ الجُْمُوعِ إنِ الأعَمَْى الأخَْرَسَ تكَلَ
ونَ فلَمَا يسِي ا الفَْرَهذَاَ هوَُ ابنُْ داَودُ؟24َأم َوقَاَلوُا: ألَعَل
 ببِعَلْزََبـُـولَ يـَـاطيِنَ إلاِ سَــمِعوُا قَــالوُا: هَــذاَ لاَ يخُْــرجُِ الش
ُياَطيِنِ.25فعَلَمَِ يسَُوعُ أفَكْاَرَهمُْ وقَاَلَ لهَمُْ: كل رَئيِسِ الش
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نخواهدشکست و فتیله نیمسوخته را خاموش نخواهد
کرد تا آنکه انصاف را به نصرت برآورد.21و به نام او

امّتها امید خواهند داشت.
عيسى و بعلزبول

22آنگاه دیوانهای کور و گنگ را نزد او آوردند و او را

شفا داد چنانکه آن کور و گنگ، گویا و بینا شد.23و تمام
آن گروه در حیرت افتاده، گفتند: آیا این شخص پسر
داود نیست؟24لیکن فریسیان شنیده، گفتند، این شخص
دیوها را بیرون نمیکند مگر به یاری بعَلْزَْبول، رئیس
دیوها!25عیسی خیالات ایشان را درک نموده، بدیشان
گفت: هر مملکتی که بر خود منقسم گردد، ویران
شود و هر شهری یا خانهای که بر خود منقسم گردد،
برقرار نماند.26لهذا اگر شیطان، شیطان را بیرون کند،
هرآینه بخلاف خود منقسم گردد. پس چگونه سلطنتش
پایدار ماند؟27و اگر من به وساطت بعَلْزَْبول دیوها را
بیرون میکنم، پسران شما آنها را به یاری کهِ بیرون
میکنند؟ از این جهت ایشان بر شما داوری خواهند
کرد.28لیکن هرگاه من به روح خدا دیوها را اخراج
میکنم، هرآینه ملکوت خدا بر شما رسیده است.29و
چگونه کسی بتواند در خانهٔ شخصی زورآور درآید و
اسباب او را غارت کند، مگر آنکه اولّ آن زورآور را
ببندد و پس خانهٔ او را تاراج کند؟30هر که با من نیست،
برخلاف من است و هر که با من جمع نکند، پراکنده

سازد.
کفر به روحالقدس

31از این رو، شما را میگویم: هرنوع گناه و کفر از

انسان آمرزیده میشود، لیکن کفر به روحالقدس از
انسان عفو نخواهد شد.32و هرکه برخلاف پسر انسان
سخنی گوید، آمرزیده شود امّا کسی که برخلاف
روحالقدس گوید، در این عالم و در عالم آینده، هرگز

آمرزیده نخواهد شد.
دل نیکوی

33یا درخت را نیکو گردانید و میوهاش را نیکو، یا درخت

را فاسد سازید و میوهاش را فاسد، زیرا که درخت از
میوهاش شناخته میشود.34ای افعیزادگان، چگونه
میتوانید سخن نیکو گفت و حال آنکه بد هستید؟ زیرا
که زبان از زیادتی دل سخن میگوید.35مرد نیکو از
خزانه نیکوی دل خود، چیزهای خوب برمیآورد و مرد
بد از خزانه بد، چیزهای بد بیرون میآورد.36لیکن به

مَمْلكَةٍَ مُنقَْسِمَةٍ علَىَ ذاَتهِاَ تخُْرَبُ، وكَلُ مَديِنةٍَ أوَْ بيَتٍْ
يطْاَنُ يخُْرجُِ يثَبْتُُ.26فإَنِْ كاَنَ الش َ ٍ علَىَ ذاَتهِِ لا مُنقَْسِم
ــتُ ُ ــفَ تثَبْ ْ ــهِ، فكَيَ ِ ــى ذاَت َ ــمَ علَ ــدِ انقَْسَ ــانَ فقََ َ يطْ الش
يـَـاطيِنَ، مَمْلكَتَـُـهُ؟27وإَنِْ كنُـْـتُ أنَـَـا ببِعَلْزََبـُـولَ أخُْــرجُِ الش
ُـــونَ ـــمْ يكَوُن ِـــكَ هُ ـــونَ؟ لذِلَ ـــنْ يخُْرجُِ َـــاؤكُمُْ بمَِ فأَبَنْ
ياَطيِنَ قضَُاتكَمُْ.28ولَكَنِْ إنِْ كنُتُْ أنَاَ برُِوحِ اللهِ أخُْرجُِ الش
فقََدْ أقَبْلََ علَيَكْمُْ مَلكَوُتُ اللهِ.29أمَْ كيَفَْ يسَْتطَيِعُ أحََدٌ أنَْ
ِويَنَهْبََ أمَْتعِتَهَُ، إنِْ لمَْ يرَْبطِِ القَْوي ِيدَخُْلَ بيَتَْ القَْوي
َ أوَلاً وحَِينئَذٍِ ينَهْبَُ بيَتْهَُ؟30مَنْ ليَسَْ مَعيِ فهَوَُ علَيَ ومََنْ لا

قُ. يجَْمَعُ مَعيِ فهَوَُ يفَُر
الخطيةّ ضد الرّوح القدس

اسِ، ةٍ وتَجَْديِفٍ يغُفَْرُ للِن 31لذِلَكَِ أقَوُلُ لكَمُْ: كلُ خَطيِ

اسِ.32ومََنْ قاَلَ وحِ فلَنَْ يغُفَْرَ للِن جْديِفُ علَىَ الر وأَمَا الت
كلَمَِةً علَىَ ابنِْ الإنِسَْانِ يغُفَْرُ لهَُ، وأَمَا مَنْ قاَلَ علَىَ
َ فيِ ِ ولاَ وحِ القُْدسُِ فلَنَْ يغُفَْرَ لهَُ، لاَ فيِ هذَاَ العْاَلمَ الر
داً، أوَِ اجْعلَوُا دةًَ وثَمََرَهاَ جَي جَرَةَ جَي الآتيِ.33اجِْعلَوُا الش
ــرَفُ مَــرِ تعُْ ـّـاً، لأنَْ مِــنَ الث ــا رَديِ ــةً وثَمََرَهَ جَــرَةَ رَديِ الش
مُوا جَرَةُ.34ياَ أوَلاْدََ الأفَاَعِي، كيَفَْ تقَْدرُِونَ أنَْ تتَكَلَ الش
مُ هُ مِنْ فضَْلةَِ القَْلبِْ يتَكَلَ باِلصالحَِاتِ وأَنَتْمُْ أشَْرَارٌ؟ فإَنِ
الفَْمُ.35الإَنِسَْانُ الصالحُِ مِنَ الكْنَزِْ الصالحِِ فيِ القَْلبِْ
يرِ ر يرُ مِنَ الكْنَزِْ الش ر الحَِاتِ، واَلإنِسَْانُ الشيخُْرجُِ الص
الةٍَ رُورَ.36ولَكَنِْ أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ كلُ كلَمَِةٍ بطَ يخُْرجُِ الش
ً يـَـومَْ ــاسُ سَــوفَْ يعُطْـُـونَ عنَهَْــا حِسَابــا ــمُ بهَِــا الن يتَكَلَ

رُ وبَكِلاَمَِكَ تدُاَنُ. َكَ بكِلاَمَِكَ تتَبَر الدينِ.37لأنَ
آية يونان النبّي

ينَ قاَئلِيِنَ: ياَ يسِي 38حِينئَذٍِ أجََابَ قوَمٌْ مِنَ الكْتَبَةَِ واَلفَْر

مُ، نرُيِدُ أنَْ نرََى مِنكَْ آيةًَ.39فأَجََابَ وقَاَلَ لهَمُْ: جِيلٌ مُعلَ
 آيةََ يوُناَنَ يرٌ وفَاَسِقٌ يطَلْبُُ آيةًَ ولاََ تعُطْىَ لهَُ آيةٌَ إلاِ شِر
ٍ ام هُ كمََا كاَنَ يوُناَنُ فيِ بطَنِْ الحُْوتِ ثلاَثَةََ أيَ بيِ.40لأنَ الن
وثَلاَثََ ليَاَلٍ هكَذَاَ يكَوُنُ ابنُْ الإنِسَْانِ فيِ قلَبِْ الأرَْضِ
ــامٍ وثَلاَثََ ليَاَلٍ.41رجَِــالُ نيِنـَـوىَ سَــيقَُومُونَ فِــي ثلاَثَـَـةَ أيَ
همُْ تاَبوُا بمُِناَداَةِ يوُناَنَ، الدينِ مَعَ هذَاَ الجِْيلِ ويَدَيِنوُنهَُ لأنَ
يمَْنِ سَتقَُومُ فيِ وهَوُذَاَ أعَظْمَُ مِنْ يوُناَنَ ههَنُاَ.42مَلكِةَُ الت
هاَ أتَتَْ مِنْ أقَاَصِي الدينِ مَعَ هذَاَ الجِْيلِ وتَدَيِنهُُ، لأنَ
ــنْ ــمُ مِ َ ــوذَاَ أعَظْ ــليَمَْانَ، وهَُ ــةَ سُ ــمَعَ حِكمَْ الأرَْضِ لتِسَْ

سُليَمَْانَ ههَنُاَ.
الرّوح النجّس والإنسان العاصي

جِسُ مِنَ الإنِسَْانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكنَِ وحُ الن 43إذِاَ خَرَجَ الر
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شما میگویم که: هر سخن باطل که مردم گویند،
حسـاب آن را در روز داوری خواهنـد داد.37زیـرا کـه از
سخنان خود عادل شمرده خواهی شد و از سخنهای تو

بر تو حکم خواهد شد.
آیت یونس

38آنگاه بعضی از کاتبان و فریسیان در جواب او گفتند:

ای استاد، میخواهیم از تو آیتی بینیم.39او در جواب
ایشان گفت: فرقه شریر و زناکار آیتی میطلبند و
بدیشان جز آیت یونس نبی داده نخواهد شد.40زیرا
همچنانکه یونس سه شبانهروز در شکم ماهی ماند،
پسر انسان نیز سه شبانهروز در شکم زمین خواهد
ــایفه ــن ط ــا ای ــوا در روز داوری ب َ ــان نیِن بود.41مردم
برخاســته، بــر ایشــان حکمخواهنــد کــرد زیــرا کــه بــه
موعظهٔ یونس توبه کردند و اینک، بزرگتری از یونس
در اینجا است.42مَلکِهَ جنوب در روز داوری با این فرقه
برخاسته، بر ایشان حکم خواهد کرد زیرا که از اقصای
زمین آمد تا حکمت سلیمان را بشنود، و اینک، شخصی

بزرگتر از سلیمان در اینجا است.
بازگشت روح پلید

43و وقتی که روح پلید از آدمی بیرون آید، در طلب

راحت به جایهای بیآب گردش میکند و نمییابد.44پس
ــدم ــرون آم ــه از آن بی ــود ک ــانهٔ خ ــه خ ــد: ب میگوی
برمیگردم؛ و چون آید، آن را خالی و جاروب شده و
آراسته میبیند.45آنگاه میرود و هفت روح دیگر بدتر
از خود را برداشته، میآورد و داخل گشته، ساکن آنجا
میشوند و انجام آن شخص بدتر از آغازش میشود.

همچنین به این فرقه شریر خواهد شد.
مادر و برادران عيسى

46او با آن جماعت هنوز سخن میگفت که ناگاه مادر و

ــتاده ــرون ایس ــوی وی بی ــب گفتگ ــش در طل برادران
ــو و ــک، مــادر ت ــد.47و شخصــی وی را گفــت: این بودن
برادرانــت بیــرون ایســتاده، میخواهنــد بــا تــو ســخن
گوینــد.48در جــواب قایــل گفــت: کیســت مــادر مــن و
برادرانم کیانند؟49و دست خود را به سوی شاگردان
ـــن و ـــادر م ـــد م ـــت: اینانن ـــرده، گف ـــود دراز ک خ
برادرانم.50زیرا هر که ارادهٔ پدر مرا که در آسمان
است بجا آورََد، همان برادر و خواهر و مادر من است.

َ يجَِدُ.44ثمُ يقَُولُ: أرَْجِعُ ليَسَْ فيِهاَ مَاءٌ يطَلْبُُ رَاحَةً ولاَ
ً ذيِ خَرَجْتُ مِنهُْ، فيَأَتْيِ ويَجَِدهُُ فاَرغِاً مَكنْوُسا إلِىَ بيَتْيِ ال
ناً.45ثمُ يذَهْبَُ ويَأَخُْذُ مَعهَُ سَبعْةََ أرَْواَحٍ أخَُرَ أشََر مِنهُْ مُزَي
فتَدَخُْلُ وتَسَْكنُُ هنُاَكَ، فتَصَِيرُ أوَاَخِرُ ذلَكَِ الإنِسَْانِ أشََر

يرِ. ر مِنْ أوَاَئلِهِِ. هكَذَاَ يكَوُنُ أيَضْاً لهِذَاَ الجِْيلِ الش
أقرباء يسوع

مُ الجُْمُوعَ إذِاَ أمُهُ وإَخِْوتَهُُ قدَْ وقَفَُوا 46وفَيِمَا هوَُ يكُلَ

مُوهُ.47فقََالَ لهَُ واَحِدٌ: هوُذَاَ أمُكَ ً طاَلبِيِنَ أنَْ يكُلَ خَارجِا
مُوكَ.48فأَجََابَ ً طاَلبِيِنَ أنَْ يكُلَ وإَخِْوتَكَُ واَقفُِونَ خَارجِا
مَد ُي ومََنْ همُْ إخِْوتَيِ؟49ثمُوقاَلَ للِقَْائلِِ لهَُ: مَنْ هيَِ أم
يدَهَُ نحَْوَ تلاَمَِيذهِِ وقَاَلَ: هاَ أمُي وإَخِْوتَيِ.50لأنَ مَنْ يصَْنعَُ
مَاواَتِ هوَُ أخَِي وأَخُْتيِ وأَمُي. ذيِ فيِ الس مَشِيئةََ أبَيِ ال


